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O Worship the King 689
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Robert Grant, 1779-1838, alt.

1. O wor - ship the King, all glo - rious a - bove,
2.0 tell  of his might, 6] sing of his grace,
3. The earth with its store of won - ders un - told,
4. Thy  boun - ti - ful  care, what tongue can re - cite?
5. Frail chil - dren  of dust, and fee - ble as frail,
6. O meas - ure - less Might, in - ef - fa -~ ble Love,
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1. O grate - ful - ly sing his powr and his love;
2, Whose robe is the light, whose can - o - Ppy space;
3. Al - might -y, thy  pow'r hath  found - ed of old,
4, It Dbreathes in the air, it shines in the light;
5. In thee do we trust, nor find thee to fail;
6. While  an - gels de - light to  hymn thee a - bove,
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1, Qur Shield and De - fend - er, the An - cient of Days,
2. His char - iots of wrath the deep thun - der - clouds form,
3.Hath root - ed it fast by a change-less de - cree,
4, Tt  streams from the |hills, it des - cends to the  plain,
5. Thy mer - cies, how ten - dex, how firm to the end!
6. Thy ran - somed cre - a - tion, though fee - ble their lays,
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1. Pa - vil-ioned in  splen-dor, and gird - ed with praise
2.And dark is his path on the wings of the storm.
3. And  ‘round it  hath cast, like a man - tle, the sea.
4, And sweet -ly dis - tills, in the dew and the  rain.
5. Our Mak - er, Pe - fend - er, Re - deem - er and Friend.
6. With  true ad 0o - ra - tion shall sing to thy praise
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SPRINKLING RITE — Principal Sunday Mass, outside the Easter season

ASPERGES ME, Principal Sunday Mass, outside Paschal Time v. Ps 50: 1
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bor: lava- bis me, et su-per ni-vem de- alba- bor.
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Ps. Mi- se-ré-re me- i, De- us, * se-cindum magnam mi-
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se-ri-cOrdi- am tu- am. GIl6- ri- a Patri, et Fi-li- 0, et
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Spi-ri-tu- i Sancto. * Sic-ut e-rat in princi-pi- o, ' et nunc,

;E'—'fﬁ:]nha naun-ﬂ?.m

el
et semper, et in s@&cu-la seecu- 16-rum. A- men. ' Asperges.

Thou shalt sprinkle me, O Lord, with hyssop, and I shall be cleansed; Thou
shalt wash me, and I shall become whiter than snow. Ps. Have mercy on me, O
God, according to Thy great mercy. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit: as it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

" On Passion Sunday and Palm Sunday, the Gloria Patri is not said, but the anti-
phon Asperges me is tepeated iramediately after the Psalm.
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SPRINKLING RITE - VERSICLES and RESPONSES following ASPERGES ME or VIDI AQUAM

Versicles, Responses, and Prayer following the Asperges

y. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam. (P.T. Alleldia.)
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K. Et sa-lu-ti-re tu- um da no- |bis. P.T. da no-bis. Alle-li-ia.
V. Ddmine exdudi orationem meam.
R. Et clamor me-us ad te vé-|ni- at.

v. Déminus vobiscum.
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R. Et cum spi-ri-tu tu- 0. v. Orémus...nostrum. R. A-men.

¥. Show us, O Lord, Thy mercy. ®. And grant us Thy salvation. v. O Lord, hear
my prayer. R. And let my cry come unto Thee. v. The Lord be with you. 8. And
with thy spirit. v. Let us pray: Hear us, O holy Lord, Almighty Father, everlast-
ing God, and vouchsafe to send Thy holy Angel from heaven, to guard, cherish,
protect, visit, and defend all that are assembled in this place. Through Christ
our Lord. . Amen.
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INTROIT - 3" Sunday in Ordinary Time, Year A & B
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Introductory Rite
INTROIT (Entrance Chant), proper to the day

SIGN OF THE CROSS
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I N némi-ne Patris, et Fi- li- i, et Spi- ri-tus
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Sancti. RrR. Amen.
v. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

r. Amen.’
GREETING OR SIMPLE GREETING:
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G Ré-ti- a Démi-ni nostri Je-su Christi, et ca-ri-tas D Omi-nus vo- biscum. ®. Et cum spi-Ti-tu tu- o.
o | ] Pax vo-bis. (If the celebrant is a bishop)
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The Lord be with you. [Peace be with you.] r. And with your spirit.

De- i, et commu-ni-ca-ti- o Sancti Spi-ri-tus sit cum

a e . 0 LI

émni-bus vo-bis. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

v. The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God, and the
communion of the Holy Spirit be with vou all. r. And with vour spirit.

PENITENTIAL ACT 7

The priest invites the faithful, saying:

Fratres, agnoscamus peccita nostra, Brethren, let us acknowledge our
ut apti simus ad sacra mystéria cele- sins, and so prepare ourselves to

branda. (f itent prayes ) celebrate the sacred mvsteries.
CHANT - \
CONFITEOR o _ _ ;
" eCite ' .
A FIFTH 1. The Confiteor is recited by all:

DOWNON — Contiteor; Deo omnipoténti et vo- I confess to almighty God and to
ONEPITCH: Dis fratres, quia peccavi nimis,cogi- vou, my brothers and sisters, that
(Opnee  tatidne verbo. Opere et omissione: I have greatly sinned, in my
at [strike breast tlree times] mea culpa, thoughts and in my words, in
cor™®  mea culpa, mea maxima culpa. Ideo  what I have done and in what I
0\“\}2&( ¢ . precor beitam Marfam semper Vir- have failed to do, through my
o¥ Lo ginem, omnes Angelos et Sanctos; fault, through my fault, through
e et vos, fratres, ordre pro me ad Dé-  my most grievous fault; therefore
minum Deum nostrum. I ask blessed Marv ever-Virgin, all
the Angels and Saints, and vou,
my brothers and sisters, to pray

for me to the Lord our God.

KYRIE & GLORIA (as applicable)



Kyrie IX, “Cum jubilo”, on solemnities & feasts of Our Lady

Gregorian Missal p 106
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Literal Translation
Lord have mercy, Christ have mercy, Lord have mercy.

CORPUS CHRISTI



Gloria IX, “Cum_jubilo” on solemnities & feasts of Our Lady

XI. s.
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tol-lis pecci-ta mundi, mi-se-ré- re no-bis. Qui tol-lis pec-
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Qui se-des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré- re no-bis. Quéni- am
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tu so-lus sanctus. Tu so-lus Déminus. Tu so-lus Altissi-
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mus, Iesu Chri- ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in gl6-ri- a
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De- i Pa- tris. A- men.

Gregorian Missal p 1037

Literal Translation

Glory in the highest to God.And
on earth peace to men of good
will. We praise you.We bless
you.We worship you.VVe give you
glory. We thank you on account
of the greatness of your glory.
Lord God, King of Heaven, God
the Father all-powerful. Lord
only-begotten Son, Jesus Christ.
Lord God, Lamb of God, Son of
the Father; Who takes away the
sin of the world, have mercy on
us. Who takes away the sin of the
world, receive our supplications.
Who sits at the right hand of the
Father, have mercy on us. For you
alone are holy. You alone are the
Lord. You alone are most high,
Jesus Christ. With the Holy
Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

CORPUS CHRISTI



COLLECT (Opening Prayer), proper to the day
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O - réemus... Per omni- a secu-la secu-lo-rum. R Amen.

Let us pray... [Through our Lord Jesus Christ, vour Son, who lives and
reigns with vou in the unity of the Holv Spirit, one God,] for ever and
ever. R. Amen.

Liturgy of the Word
AFTFER THE FIRST READING
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Erbum Domi-ni. r. De- o gra-ti- as.

The word of the Lord. r. Thanks be to God.

GRADUAL CHANT (or Responsorial Psalm), proper to the day



Chant after 1st Reading * 22nd Sunday in Ordinary Time * Ordinary Form.
Gregorian Missal English — p. §38-539 — Ps. 101:16-17

AND 3rd Sunday in Ordinary Time

Imé- bunt gen- tes *no- men tu-

D6mi-  ne, et o-mnes re-ges ter- rae
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in ma-iesta- te su- a.
Translation

The nations shall fear your name, O Lord, and all the kings of the earth your glory.
For the Lord has built up Zion, and he shall appear in his majesty.

CORPUS CHRISTI

jogueschant.org - St. Isaac Jogues Gregorian Chant Resources



AFTER THE SECOND READING
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V Erbum Domi-ni. ®r. De- o gra-ti- as.



Chant afler 2nd Reading 3rd Sunday OT Ordinary Form.
Gregorian Missal English p. 439-440 — Ps. 96:1
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Translation
The Lord reigns, let the earth rejoice; let all the isles be glad!

jogueschant.org - St. [saac Jogues Gregorian Chant Resources
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AT THE GOSPEL

s 3 M. a " A

D Omi-nus vo-biscum. ®. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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v. wLecti- 0 sancti Evangé-li- i secundum Mattha- um.”
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R. Glo-ri- a ti-bi Démine. "Marcum Lu-cam Jo- annem.

The Lord be with vou. r. And with vour spirit. ¥. ¥ A reading from the
holy Gospel according to N. r. Glorv to vou, O Lord.

AFTER THE GOSPEL
a
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V Erbum Doémi-ni. r. Laus ti-bi, Chri-ste.

The Gospel of the Lord. . Praise to vou, Lord Jesus Churist.

HOMILY

CREDO (if applicable)
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Et exspécto re-surrecti- G-nem mortu- 6-rum. Et vi-tam
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vent{i- ri saé-cu-li. A- men.

Credo I
Gregorian Missal p 134

Literal Transiation

| believe in one God, the Father
Almighty, Creator of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. And in one Lord Jesus
Christ, Son of God, the only-
begotten, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from light, true God from
true God, begotten, not made, of
one substance with the Father,
through whom all things were
made.Who for us men and for our
salvation, came down from
heaven, and was incarnate from
the Holy Spirit and Mary the
Virgin, and became man. He was
crucified for us under Pontius
Pilate, and suffered and was
buried. And He rose again on the
third day, according to the
scriptures. And He ascended into
heaven, and sits at the right hand
of the Father. And Me will come
again with glory, to judge the living
and the dead, and of His kingdom
there will be no end. And in the
Holy Spirit, the Lord, and Giver of
lite, who proceeds from the Father
and the Son, who together with
the Father and the Son is
worshipped and glorified, Who
spoke through the prophets. In
one, holy, catholic and apostolic
Church. | profess one baptism for
the remission of sins. | expect the
resurrection of the dead; and the
life of the world to come. Amen.

CORPUS CHRISTI



Offertory 3rd Sunday after Epiphany Extraordinary Form.
Gregorian Missal English p. 440 — Ps. 116:16-17

AND 3rd Sunday in Ordinary ™
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Translation

The Lord's right hand has shown strength, the Lord's right hand has exalted me. |
shall not die, but live; and | shall declare the works of the Lord.

CORPUS CHRISTI
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After the Offertory / después del Ofertorio

Priest/
Sacerdote: Orate, Frates.... (Pray, brethren, that our sacrifice.../Oren, hermanos, para que este sacrificio...)
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Sus-ci-pi-at D6-mi-nus sac-ri - fi - ci-um de ma-ni-bus tu - is
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ad lau-dem et glo-ri-am né-mi-nis su-i, ad u-ti-li-ti-tem
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quo-que nos-tram to-ti-Us-que Ec-clé-si-a su-a sanc-ta

R : May the Lord accept the sacrifice at your hands, for the praise and glory of His name, for our good
and the good of all His holy Church.

R: El Sefior reciba de tus manos este sacrificio, para alabanza y gloria de su nombre, para nuestro
bieny el de toda su santa Iglesia.



PREFACE DIAILOGUE, SOLEMN TONE {'Srmffq]'s and Feasts)
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Omi-nus vo-biscum. ®. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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v. Sur-sum corda. r. Habe-mus ad Domi-num. v. Gra-ti- as

.l:.'ll—rnlla—l' l‘:"'l—lr.:

agamus Domino De- o nostro. . Dignum et justum est.

v. The Lord be with vou. r. And with vour spirit. v. Lift up vour hearts.
rR. We lift them up to the Lord. v. Let us give thanks to the Lord our
God. r. It is right and just.

PREFACE DIALOGUE, MOST SOLEMN TONE (Solemnities)
n
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D Omi-nus vo-biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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v. Sursum corda. r. Habé-mus ad Domi-num. v. Gra-ti- as
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agamus Domino De- o nostro. R. Dignum et ju-stum est.

PREFACE, proper to the season or occasion

SANCTUS




Sanctus IX, “Cum jubilo” on solemnities & feasts of Our Lady
Gregorian Missal p 107
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sanna

Literal Translation

in ex-cél-
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sis.

Holy, Holy, Holy Lord God of Hosts. Full are heaven and earth of your Glory.

Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.

Hosanna in the highest.

CORPUS CHRISTI
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recti- 6-nem confi-témur, do- nec vé-ni- as.

Priest: The mystery of faith.

People: We proclaim your death, O Lord, and profess your resurrection, until you come again.



~also.in St. Michael Hymnal p. 86
PATER NOSTER

Preecéptis salutdribus méniti, et Admonished by Thy saving pre-
divina institutiéne formati, audé- cepts and following Thy divine

mus dicere: instruction, we dare to say:
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tas tu- a, sic-ut in cze-lo, et in terra. Panem nostrum
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co- ti-di- 4-num da no-bis ho-di- e; et dimitte no-bis
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dé-bi-ta nostra,

sic-ut et nos di-mfit-timus de-bi-té-ri-bus
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nostris; et ne nos indd-cas in tenta- ti- 6-nem; sed
A
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li-be-ra nos a ma- lo.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name. Thy kingdom
come. Thy will be done on earth, as it is in heaven. Give us this day
our daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who
trespass against us, and lead us not into temptation, but deliver us

from evil.

Libera nos, quésumus, Démine, ab
6mnibus malis, da propitius pacem
in diébus nostris, ut, ope misericér-
die tuge adjiti, et a peccito simus
semper liberi et ab omni perturba-
tibne secari: exspectintes bedtam
spem et advéntum Salvatéris nostri
Jesu Christi.

Deliver us, we beseech Thee, O
Lord, from all evils, mercifully
grant peace in our days, that
through the bounteous help of
Thy mercy we may be always
free from sin, and safe from all
disquiet: as we await the blessed
hope and coming of our Savior,
Jesus Christ.
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regnum, et po-téstas, et glé-ri- a in sxécu-la. "

R. For Thine is the kingdom, and the power, and the glory for all ages.



AT THE SIGN OF PEACE (before the AGNUS DEI)
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v. Pax Domi-ni sit semper vobiscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.

The peace of the Lord be with vou alwayvs. r. And with vour spirit.

AGNUS DEI
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Agnus Dei IX, “Cum_jubilo” on solemnities & feasts of Our Lady

Gregorian Missal p 109
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no- bis pa- cem.

Literal Translation
Lamb of God, who takes away the sin of the world, have mercy on us. Lamb of

God, who takes away the sin of the world, have mercy on us. Lamb of God, who
takes away the sin of the world, grant us peace.

CORPUS CHRISTI



At the elevation:

v. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccata mundi. Beati qui ad cenam
Agni vocati sunt.

k. Démine, non sum dignus, ut in-
tres sub tectum meum, sed tantum
dic verbo et sanabitur Anima mea.

v. Behold the Lamb of God, be-
hold him who takes awav the sins
of the world. Blessed are those
called to the supper of the Lamb.

r. Lord, I am not worthy that vou
should enter under my roof, but
only sav the word and mv soul

shall be healed.

COMMUNION CHANT, proper to the day
(for Communion Chants ad libitum, see p. 170)

MOTET or OTHER COMMUNION MUSIC
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Communion * 3rd Sunday in Ordinary Time * Ordinary Form.
Gregorian Missal English — p. 441 — Mt. 4:19-20

Year A & B
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res homi- num: at il-1li, re-lictis ré-ti- bus et
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na- vi, se-ca-ti sunt DO6mi- num.

Translation
"Follow me; | will make you fishers of men." Whereupon they, leaving their nets and
their boat, followed the Lord.
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CORPUS CHRISTI

et nunc, et semper, et in s&cu-la secu- 16-rum. Amen. S T~
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Mirabantur omnes
Communio for 3rd Sunday after Epiphany

Communion for 3rd Sun. OT/3rd-6th Sun. after Epiphany

Heinrich Isaac
Transc: C. Cooze

f)
%L@_,_D L All wondered at the words, which proceeded from the mouth of God. (Luke 4:22)
9 = Vs.1 The Lord reigneth! Let the earth rejoice, let many islands be glad.
. Vs.2 His lightnings have shone forth to the world: the earth saw and trembled.
Mi-ra - ban-tur o - mnes
2
= —
| ) ~ ~
S 16 R B . = S
Q) ‘ T T T
De his, quae pro -
f) ‘
)’ Al N [ I [ A [ | I
A | = P T S ; = = —
5 oo -
De his, quae pro - ce -
T q&m—kﬁ e | i i N e —
¢ ! —— P = P SE—_D ] | ! ; !
\Q;)j | 1 \ - o', - \ \
De his, quae pro - ce - de-bant
G : Zi S i—— c 2 — —] i
B & 75— = | i f P S— — \ P }Pi - — - F
De his, quae quae
8
— h | \ ; ; #
A - 1 A X I
Sl 7 7 5 e e2 f 0 52 e e L, 0
o) \ ‘ \ \ ‘ 1
ce - de - Dbant de 0 - re De - i
0 i ‘
A | — . 1. S S O e —
Jﬁ—é—._F47 7] o & e - s g—— °
de - - - bant de o - re De - - - i
) i I e - — > —
T m* ‘ F o d—— \ \ YT 1 ———
%) | } ‘ [ } 'V [ T 14 — [ } d ©O
de o - re De - - - - - i
. o b
: ~ () N 7 [ [ —
B [)5— | o i m— e
e | — | — o
pro-ce-de - bant de o - re De - i
(optional)
f)
P’ A
Vs. 1 %ﬂ ® o o o o o m—g—.—:—f
Do-mi-nus re-gna-vit! Ex-sul-tet ter - ra, lae - ten - tur in - su-lae  mul - tae.
(Mirabantur.)
f)
P A
Vs. 2 % e ———————
S) = =
Il -lu-stra-runt  ful-gu-ra  e-ius or-bem ter-rae: vi-dit et con-tre-mu-it ter-ra.
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Mass I X Cum Jubilo - Dismissal
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I missa est.
gra-ti- as.



FINAL BLESSING & DISMISSAL

DISMISSAL (Mass XI for Sundays)
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I L P
- te, mis- sa est.

r. De- o gra- ti- as.

Mass XVII for Sundays during Advent & Lent:
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I - te, mis-sa est. R. De- o gra- ti- as.

From the Easter Vigil to the Second Sunday of Easter, and on the
day of Pentecost:
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I - te, missa est, alle-lu-ia, alle- lu- 1ia.

R. De- o gra-ti- as, alle-lu-ia, alle- lu- ia.

Mass I Lux et Origo, other Masses during Easter:
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I - te, mis-sa est. k. De- o gra- ti- as.
Mass VIII Missa de Angelis:
\' . ..IO ! I 4
EE;;' Al Clnilel %, =
I = R I "oef aa _.
- te, missa est.
R. De- o gra- ti- as.
Mass IX Cum Jubilo:

- te, missa est,
Dé- o gra-ti- as.
Prayers
MARIAN ANTIPHON
RECESSIONAL HYMN
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MARIAN
Marian antipbons

The marian antiphons are customarily sung after each hour of
the Divine Office according to the time of year. Alma Redemptoris
Mater is sung from the beginning of Advent through to Candlemas
(2nd February). Ave Regina Celorum is sung from Candlemas
through Lent till Wednesday of Holy Week. No antiphons are
sung for the Sacred Triduum. BEaster Sunday brings the Regina
Celi which is also sung in place of the Angelus. After the Friday
after Pentecost the Salve Regina is sung.

Alma Redemptoris Mater
(o

V. m ) all me J
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Lma * Redemptoris Mater, quee pérvi-a cali por-
O loving Mother of our Saviour Gate of heaven
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ta manes, Et stella maris, succirre cadénti stirgere qui

and szar of the sea: Help a fgllen people  striving once again
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curat pépulo:  Tu quae genu-isti: natira mirdnte, tu-

a to rise from sin. You gave birth, while all nature stood in awe,
. o
¥ " L . z = : " m e -l
n "= 2 Ma: Cia
um sanctum Genitérem: Virgo pri-us ac postéri-us, Gabri-
to your own all-holy Maker. Ever Virgin after and before Gabriel
—R a =
™ a S P T r'i " &
n L) H-
1 me
élis ab ore sumens illud Ave, peccatérum miseré- re.
greeted thee with that solemn Awve: Have mercy on us sinners.

Ascribed to Hermann the Cripple, 1013-54

59
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The Parish Book of Chant

ALMA REDEMPTORIS MATER, Solemn Tone
Votive Antiphon Advent — Feb. 2 (OF: Advent and Christmas)
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ma * Redempté-ris Ma- ter, quae pér-
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vi- a ce-li porta ma- nes,

Et stel- la ma- ris, succtrre

I-l

cadén- ti, sarge-re qui cu-

rat pépu-lo: Tu qua genu-
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i-sti, nata- ra mi-ran-

l!.l.-

te, tu- um sanctum Ge-ni- t6-rem:
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Vir- go pri-  us ac posté- ri- us, Gabri- é- lis ab o-
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re sumens illud Ave,

* pecca-t6-rum mi-se-ré- re.

Kind mother of the Redeemer, who remain the open gate of heaven and the
star of the sea: help your falling people who want to rise, you who bore your
holy Parent, while nature marveled: a Virgin before and after, receiving that

‘Ave’ from Gabriel’s mouth, have mercy on [us] sinners.

Versicle, Response, and Prayer, ad lib., During Advent:

y. Angelus Démini nuntiavit Ma-
rize.
R. Et concépit de Spiritu Sancto.

Orémus.  Gratiam  tuam, quee’ sumus
Doémine, méntibus nostris infande: 1 ut
qui, Angelo nuntidnte, Christi Filii tui
incarnationem  cognévi-mus, * per
passiénem ejus et cru-cem ad
resurrectionis glériam per-ducamur. Per
eiimdem Christum Doéminum nostrum. R.
Amen.

y. The angel of the Lord declared
unto Mary.

R. And she conceived of the Holy Spirit.

Let us pray. Pour forth, we beseech thee, O
Lord, thy grace into our hearts, that we to
whom the in-carnation of Christ thy Son
was made known by the message of an
angel, may be his passion and cross be
brought to the glory of his resurrection.
Through the same Christ our Lord. R.
Amen.



452 Be Thou My Vision
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1. Be thou my vi - sion, Lord of my  heart

2. Be thou my wis - dom, and thou my true word;

3. High King of heav - en, when vic - try is waon,
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1. All else be nought to me, save that thou art.
2. 1 ev - er with thee and thou with me, Lord;
3. May I reach heav-en's joys, bright heav - en’s Sun!
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1. Thou my best thought, by day or by night,
2. Thou my great  Fa - ther, thine own may I be:
3. Heart of my heart, what - ev - er be - fall,
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1. Wak - ing or sleep - ing,  thy pres - ence m light.
2. Thou in me dwell - ing, and I one with - thee.
3. Gtill  be my vi - sion, O Rul - er  of all.
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Irish, €. 700, versified by Mary Elizabeth Byrne, 3880-1931
Tr, by Eleanor H. Hull, 1860-1935 Irish folk song

For Spanish version see “Oh, Dios de Mi Alma, #694.
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